Vecāku rokasgrāmata

DIVVALODĪGI BĒRNI

Kāpēc Latvijā ir bilingvālā izglītība?
Latvijā bilingvālā izglītība tiek izprasta kā sistēma, kurā līdztekus mazākumtautību valodai valsts valoda tiek izmantota kā līdzeklis dažādu mācību priekšmetu apguvei (ne tikai kā mācību priekšmets). Šāda termina izpratne atbilst jaunākajām nostādnēm. Kāpēc atzīst, ka latviešu valodas kā priekšmeta mācīšana nedos rezultātus? Atcerēsimies, kā paši mācījāmies valodas: gramatiku un sarunu tēmas atceramies labi, lasīt varējām, arī rakstīt, bet dzīvo sarunvalodu pēc skolas beigšanas pašiem bija jāapgūst no jauna, runājot svešvalodās – vai tā būtu latviešu, krievu, angļu vai vācu… Turpretim bilingvālas mācības, nodrošinot abu valodu lietošanu skolas ikdienā, ļauj skolēnam abas valodas brīvi izmantot visdaudzveidīgākajās situācijās.

Bilingvisma pētnieks K. Beikers akcentē, ka, apgūstot valodu tikai kā priekšmetu, praksē – runā un rakstos -divvalodība tiek sasniegta ļoti reti. Vairums skolēnu valodu apgūst virspusēji. Izņēmumu no šī likuma ir ļoti maz, piemēram, angļu valodas apguve Skandināvijā, kur to stimulē angliskās kultūras ekspansija, augstais valodas prestižs un ekonomiskās perspektīvas. Latvijas apstākļos latviešu valoda kā citu mācību priekšmetu apgūšanas līdzeklis praktiski ir vienīgais veids, kā panākt mazākumtautību pārstāvju konkurētspējīgu valsts valodas zināšanu līmeni. Šāda sistēma izņēmuma kārtā varētu pastāvēt atsevišķās skolās, kas absolventiem spētu garantēt valsts standartiem atbilstošas latviešu valodas zināšanas.

Bilingvālās izglītības jēdziens nav attiecināms tikai uz Latvijas mazākumtautību skolām. Tikpat labi kādu no bilingvālās izglītības modeļiem var izmantot latviešu skolās. Latviešu un angļu (vācu, krievu, franču utt.) valodas paralēls lietojums kā citu mācību priekšmetu apgūšanas līdzeklis kļūs aizvien populārāks.

BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBA

Jāsecina, ka bilingvālās izglītības mērķus, modeļus un rezultātus nosaka:

1) sabiedrībā kopā dzīvojošu kultūras un valodas grupu attiecību modelis, valsts politiskie mērķi, valdošā ideoloģija;

2) mazākumtautību atvērtība divām kultūrām vai arī turēšanās pie dzimtās kultūras identitātes, attieksme pret valodu situāciju valstī;

3) skolas tips – vai tā ir skola, kurā mācības notiek valsts vai mazākumtautību valodā, kādu izglītības programmu skola īsteno, kāda ir skolas kultūra;

4) klases skolēnu etniskās piederības proporcijas;

5) mācību process (metodika, mācību līdzekļi, skolotāja un skolēnu radošā aktivitāte).

BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS IEVIEŠANA LATVIJĀ

Etnisko attiecību jomā Latvijas Republikā ir dominējusi abpusēja integrācijas tendence.1922. gadā pieņemtā Latvijas Satversme deklarēja, ka “Latvijas valsts suverēnā vara pieder Latvijas tautai”. Jēdziens “tauta”nozīmēja visu pilsoņu kopumu, nenodalot tautību un ticību. Šo nostādni demokrātiskās valstis Eiropā bija pārņēmušas no Lielās franču revolūcijas idejas par “nāciju tautu”, kura apvieno visus republikas pilsoņus, kam ir vienlīdzīgas tiesības.

Koptautas tendenci stiprināja valsts likumi un noteikumi par latviešu valodas tiesību paplašināšanu, tās obligātu lietošanu valsts pārvaldē, tiesās, mācīšanu visās skolās. Vienlaikus tika garantēta mazākumtautības valodu lietošanas brīvība minoritāšu iekšējā dzīvē, minoritāšu skolās, saimniecisko uzņēmumu privātajā iekšējā lietvedībā. 20. gados tika panākta nacionāli līdzsvarota valodu tiesību regulēšana.

Etnisko attiecību gaisotni Latvijā pozitīvi ietekmēja izglītības un kultūras autonomijas īstenošana. Atbilstoši 1919. gada 8. decembra likumam Izglītības ministrijā darbojās autonomas vācu, krievu, ebreju, poļu un baltkrievu skolu padomes, kuras ne tikai vadīja savas skolas, bet arī gādāja par to pedagogu sagatavošanu un kvalifikācijas paaugstināšanu, savas inteliģences atbalstīšanu un attīstību. Turklāt minoritāšu skolās labi tika apgūta latviešu valoda. 1933. gadā minoritāšu skolās mācījās ap 80% attiecīgo tautību skolēnu. Pārējie, pēc vecāku izvēles, – latviešu skolās.

Latvijā saglabājās iespaidīgs minoritāšu pārstāvju īpatsvars intelektuālo profesiju – mākslinieku, zinātnieku, ārstu, juristu u.c. – vidū. 1930. gadā no intelektuālā darba veicējiem latvieši bija 53,66%, vācieši – 18,95%, ebreji – 13,11%, krievi – 9,14 %, poļi – 2,66%, lietuvieši – 0,7%, igauņi – 0,4%. Šo parādību ļoti pozitīvi vērtēja dzejnieks Rainis savā pēdējā publikācijā “Latvijci” (“Latvijieši”). Par “latvijiešiem” viņš dēvēja minoritāšu jauniešus, kuri labi prata latviešu valodu un tāpēc varēja aktīvi piedalīties Latvijas kultūras dzīvē. Tā veidojās minoritāšu jaunā inteliģence.


20. gs. 90. gadu sākumā, kad vēl tikai veidojās atjaunotā demokrātiskā Latvijas valsts, sabiedrības integrācijas procesi Latvijā noritēja spontāni – šeit dzīvojošos daudzo etnisko grupu pārstāvjus vienoja ideja par Latviju kā patstāvīgu, neatkarīgu un mūsu visu kopīgu valsti. Situāciju atspoguļoja arī valodu vieta skolu programmās. Nacionālo minoritāšu skolās lietoja trīs valodas: līdzās latviešu valodai atbilstoši mazākumtautībai tika apgūta poļu un krievu, lietuviešu un krievu, krievu un ebreju valoda utt. Krievu valoda saglabāja savas pozīcijas kā mazākumtautību kopīga saziņas valoda. Turklāt skolās vēl apguva arī tradicionālās svešvalodas – angļu vai vācu valodu kā pirmo svešvalodu no 3. klases, otro svešvalodu, piemēram, franču vai arī angļu/vācu no 6.-7. klases un trešo svešvalodu, piemēram, kādu no Skandināvijas valstu valodām – zviedru, norvēģu, dāņu vai citu – no 10. klases.

90. gadu vidū tikai nedaudz vairāk par pusi Latvijas mazākumtautību skolu (56%) izvēlējās valsts piedāvāto programmu pakāpeniskai pārejai uz latviešu mācībvalodu. Tajā pašā laikā arvien vairāk vecāku, kuriem latviešu valoda nebija dzimtā, savus skolas vecumu sasniegušos bērnus sūtīja mācīties latviešu sākumskolās.

Paši mazākumtautību pārstāvji – vecāki kā mēs un jūs – attieksmē un darbībā apliecināja nepieciešamību saviem bērniem iemācīties latviešu valodu ne tikai sadzīves lietošanai, bet gan tā, lai viņi spētu mācīties vidusskolā un augstskolā latviešu valodā, lai kā pilntiesīgi pilsoņi varētu piedalīties politisku lēmumu pieņemšanā mūsu valstī, justos piederīgi tai, novērtētu latviešu kultūru un etnisko grupu nozīmi tās veidošanā. Latvijas kultūru un dzīvi līdzās latviešiem taču ir veidojuši un turpina veidot krievi, poļi, vācieši, ebreji, baltkrievi, lietuvieši, igauņi un citas šeit dzīvojošas etniskas kopienas.

Tādēļ 1998. gadā Latvijas Izglītības un zinātnes ministrijas uzdevumā Latvijas Universitātes Pedagoģijas un psiholoģijas institūts izstrādāja Bilingvālo mācību koncepciju, kuras pamatu veidoja dažādu Latvijas iedzīvotāju grupu izglītības vajadzības, Latvijas un citu valstu valodu izglītības pieredzes analīze. Koncepcija tapa, pētot un ņemot vērā Latvijas mazākumtautību skolu pieredzi, tika meklēti labākie un skolēniem draudzīgākie latviešu valodas apguves veidi. Rezultātā darba grupa piedāvāja trīs modeļus, kam bija arī vairāki varianti.

Bilingvālās izglītības koncepcija Latvijas izglītības likumdošanā tika vērsta uz bērnu pilnvērtīgu un individualizētu iekļaušanu latviešu valodā runājošā sabiedrībā, tā nodrošināja un pat pārsniedza Valsts valodas programmas prasības. Mazākumtautību vecākiem tika nodrošināta izvēles brīvība: tai bija jābūt patstāvīgai un atbildīgai izvēlei, kuras robežas nosaka likumi, bez kuriem nevar pastāvēt citu cilvēku brīva izvēle. Mums visiem tika nodrošinātas tiesības uz sev piemērotu izglītības veidu un izglītības valodu saskaņā ar valsts valodas un izglītības likumdošanu.

Ņemot vērā koncepcijas pamatnostādnes, skolas var veidot savas, bērnu vajadzībām, spējām un skolotāju iespējām piemērotas bilingvālās izglītības apakšprogrammas un licencēt tās IZM.

Pēc divu gadu ilgas diskusijas izglītības politikas veidotāju un profesionālu pedagogu un skolēnu vecāku aprindās 1999./2000. mācību gadā mazākumtautību skolām piedāvāja četrus mācību programmu veidus, kas atbilda jaunajam Izglītības likumam (1998) un to Latvijas iedzīvotāju vajadzībām, kuru dzimtā valoda nav latviešu valoda. Saskaņā ar izglītību reglamentējošiem dokumentiem bilingvālo izglītību ir paredzēts ieviest no 1. klases.
MAZĀKUMTAUTĪBU PAMATIZGLĪTĪBAS PROGRAMMAS

Piedāvātas ir četras mazākumtautību pamatizglītības apakšprogrammas.
1. apakšprogramma paredz pāreju uz latviešu valodu kā mācībvalodu, paralēli vismaz līdz 6. klasei skolēna pirmā valoda tiktu apgūta kā mācību priekšmets.
2. apakšprogramma, ko plaši praktizē vairākas Eiropas valstis, kurās līdzās pamatnācijai dzīvo daudz mazākumtautību iedzīvotāju (Šveice, Zviedrija, Dānija, Somija u.c.), paredz vertikālu (mācību priekšmetu apguvē tiek izmantota gan skolēna pirmā, gan otrā valoda) abu valodu lietošanu līdz pamatskolas beigām (1.-9. klase).

3. apakšprogramma – pakāpeniskas pārejas programma uz mācībām valsts valodā deviņu pamatskolas gadu garumā. 1. klasē vienu priekšmetu apgūst valsts valodā, ar katru nākamo gadu nāk klāt vēl viens mācību priekšmets valsts valodā, un tā līdz pamatskolas beigām – 9. klasei. Rezultātā skolēniem jābūt gataviem vidusskolā mācīties valsts valodā.

4. apakšprogramma paredz sākumskolas (1.-4. klase) izglītības iegūšanu skolēnu dzimtajā mazākumtautības valodā. Sākot ar 5. klasi, puse mācību priekšmetu tiek apgūta latviešu valodā, otra puse – dzimtajā valodā; tā – līdz 9. klasei.

Izglītības un zinātnes ministrijas izstrādātajām programmām ir vadlīniju raksturs. Skolām ir tiesības, ņemot vērā Izglītības likumu, izstrādāt savas programmas un pēc licencēšanas IZM strādāt saskaņā ar tām. 

LATVIJAS PIEREDZE

Latvijas sabiedrības integrācijas pirmā pieredze ir vairāk pozitīva nekā negatīva. Ir izmainījusies attieksme pret bilingvālo izglītību. Par to liecina vecāku un skolēnu jautājumi, kurus skolēnu vecāki un skolēni uzdod zinātniekiem. Ja 1998 gadā bieži vaicāja, ko nozīmē bilingvālās mācības un kādēļ tās ir vajadzīgas, tad šodien vaicā par tulkošanas nozīmi tajās, kādam jābūt valodu lietojuma samēram bilingvālajās mācībās un kā šajos apstākļos būtu jāizturas ģimenei. Saskaņā ar Baltijas Sociālo zinātņu institūta 2002. gadā veiktā pētījuma datiem mazākumtautību izglītības bilingvālos principus atbalsta 68% skolotāju un 52% mazākumtautību skolēnu vecāku. Tādējādi integrāciju, kuras pamatā ir latviešu valoda, nomaina integrācija, kuras līdzeklis ir izglītība vismaz divās valodās.

Bilingvālās mācības ir efektīvs ne tikai mazākumtautību, bet arī katra Latvijas iedzīvotāja attīstības ceļš, kas daudzējādā ziņā paātrina integrācijas procesu gan Latvijas sabiedrībā, gan Eiropā un harmonizē attiecības starp cilvēkiem, kuri runā dažādās valodās. Par to liecina mūsu jaunatne, kas, apguvusi skolas programmu divās mācību valodās, ir kļuvusi par konkurētspējīgu Latvijas studiju un darba telpā.
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